

Contexto 
Mauro Rossi es un cliente italiano que quiere abrir una cuenta corriente en un banco español. El empleado Ramón Sánchez le explica el procedimiento. El señor Rossi no habla español por lo tanto está acompañado por un intérprete. 

MR: Salve, sarei interessato ad aprire un conto corrente nella vostra banca. Sa, mi sono appena trasferito da poco in Spagna e non parlo molto bene la vostra lingua, per questo ho deciso di portare con me un interprete. 
RS: Buenos días, me alegro de que haya venido con un intérprete. Por lo que me acaba de decir supongo que ya ha leído las condiciones relativas a la apertura de una cuenta bancaria en nuestro banco. 
MR: Sì, certamente, ho già letto tutto a riguardo. 
RS: Perfecto, pues antes de proceder necesito que me rellene este formulario con sus datos personales y que me entregue también un documento de identidad. 
MR: Va bene, le lascio la mia carta d’identità. 
RS: Muy bien, pues saco una fotocopia y se lo devuelvo enseguida. Mientras tanto puede ir rellenando el formulario. 
MR: Ecco a lei il modulo. Ha bisogno di qualcos’altro? 
RS: Sí, necesitaría también su última nómina. Si la tiene, claro. 
MR: Certamente, ecco a lei. Saprebbe dirmi tra quanto tempo potrò accedere al mio conto? 
RS: Sí, claro. En una semana más o menos le enviaremos su tarjeta y a partir de ahí ya podrá acceder a su cuenta. 
MR: Ah, perfetto, la ringrazio. È stato molto chiaro. 
RS: Gracias a usted y si tiene alguna duda no dude en ponerse en contacto con nosotros. 
MR: Va bene, la ringrazio. Buona giornata. 
RS: Adiós, que tenga un buen día. 


Contexto 
Lucia Veronesi se ha dado cuenta de que la tableta que compró hace dos días en la tienda de electrónica no funciona. La pantalla del producto está rota y en la caja falta el cable de alimentación. La clienta vuelve a la tienda muy enfadada y quiere hablar con un responsable. La empleada Laura Rojo trata de tranquilizarla proponiéndole cambiar el producto defectuoso con otro nuevo. Lucia Veronesi está acompañada por una amiga intérprete. 
LR: Buenos días, ¿en qué puedo ayudarla? 
LV: Salve, vorrei parlare subito con un vostro responsabile. Due giorni fa ho acquistato un tablet in questo negozio e oggi dopo aver aperto per la prima volta la scatola mi sono accorta che lo schermo era completamente rotto. Inoltre non riesco a trovare il cavo di alimentazione. Voglio che mi restituiate i miei soldi, non mi sembra affatto il modo corretto di trattare un cliente. 
LR: Señora, le pido disculpas en nombre de la tienda, pero mi responsable no está acá ahora mismo. Estará en la tienda por la tarde, ¿podría usted volver sobre las cuatro más o menos? 
LV: Certo che no! Ho una riunione importante a quell’ora e una volta terminata dovrò recarmi all’aeroporto per tornare a Milano. Cerchiamo di risolvere subito questo problema, non vorrei essere costretta ad agire per vie legali. 
LR: De acuerdo, ¿tiene la caja de la tableta? Puede que algún empleado se haya confundido en el almacén. Necesito también el ticket de compra si lo tiene. 
LV: Certamente, ho conservato tutto, ecco a lei. 
LR: Gracias. Es lo que yo decía. Mi compañero debe de haber confundido otra vez el almacén de los productos nuevos con el de los productos en reparación. 
LV: Beh, spero che il vostro capo si renda conto di come lavorano i suoi dipendenti, ho perso una mattinata intera per venire fino a qui. Come pensate di restituirmi i soldi? 
LR: Lo siento, pero no podemos devolverle el dinero. Lo que sí podemos hacer es cambiarle la tableta por otra nueva. 
LV: Guardi, in un’altra situazione non avrei accettato ma visto che ne ho assolutamente bisogno per la riunione di oggi pomeriggio mi vedo costretta ad accettare il cambio. In ogni caso la voglio provare prima di portarmela via, ormai non ci si può più fidare di voi. 
LR: No se preocupe, puede probarla todo el tiempo que haga falta. Acá la tiene. 
LV: Va bene, questa sembra funzionare. La ringrazio per essere stata così disponibile. Mi scuso per essere stata così rozza ma sa, non ho molto tempo da perdere per queste cose. 
LR: No se preocupe... Ya le voy a comunicar a mi jefe lo que pasó con mi compañero. Estoy segura de que tomará las medidas necesarias. 
LV: Lo spero bene, arrivederci. 
LR: Gracias, chau.

Miguel Fernández es el representante de ventas de una empresa española productora de relojes deportivos. Nicola Andreatta es el dueño de uno gimnasios en la provincia de Bolonia interesado en adquirir una nueva serie de relojes para sus clientes. Miguel Fernández ha venido a Italia a presentar sus productos a varios gimnasios acompañado por su intérprete. 

NA: Salve signor Fernández, prego, si accomodi pure.  
MF: Buenas tardes, señor Andreatta, ¡qué gimnasio tan chulo tiene! 
NA: La ringrazio, questa l’abbiamo aperta un mese fa. Puntiamo ad aprire altre tre palestre entro fine anno. 
MF: Vaya, sí que lo tiene usted bien montado. Supongo que tendrá muchos clientes, ¿no? 
NA: Sì, beh, sicuramente non ci possiamo lamentare da quel punto di vista. D’altro canto bisogna ammettere che li trattiamo molto bene i nostri clienti, ogni palestra è dotata di sauna e a ogni nuovo cliente regaliamo anche un orologio fitness, capace di monitorare la distanza percorsa e anche le calorie bruciate durante l’attività fisica. 
[bookmark: _GoBack]MF: Lo sé, por eso he venido a presentarle nuestra nueva línea de pulseras deportivas y además de un podómetro y un contador de calorías, poseen un monitor de sueño de última generación y son resistentes al agua. 
NA: Eh effettivamente i nostri prodotti sono un po’ datati, però non so se possiamo permetterci di cambiare orologi proprio ora, l’apertura di nuovi centri ci sta costando molti soldi e forse non è proprio il momento adatto. 
MF: Lo entiendo perfectamente, de todas formas nuestros productos no son muy caros. El precio por unidad es de 34,99 €. Puede elegir el color de cada reloj, la correa es intercambiable y cada producto tiene una garantía de tres años. 
NA: Sembrano prodotti molto buoni e di sicuro non lo metto in dubbio ma ripeto, non credo che questo sia per noi il momento adatto per fare nuove spese. Con 35 € ne compro tre di orologi per i nostri clienti. 
MF: Vale, entiendo. Mire, hagamos una cosa. Yo tengo que volver a Italia a finales de año, si quiere puedo pasarme por aquí en noviembre o diciembre. 
NA: Va bene, mi sembra un’ottima idea. Mi scusi per la perdita di tempo ma come le ho già detto è che abbiamo molte cose da fare in questo periodo.  
MF: No, no se preocupe. No hay ningún problema, señor Andreatta. Ya le contactaré cuando esté otra vez por Italia. 
NA: Perfetto, la aspetterò in novembre o dicembre allora. 
MF: Gracias y adiós, que le vaya bien.

